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General Guidelines

Ÿ Please read the following instruction carefully and use the product accordingly.

Ÿ Please keep this manual and hand it over when you transfer the product.

Ÿ This summary may not include every detail of all variations and considered steps. Please contact us when 
further information and help are needed.

Notes

Warnings
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Einleitung

Ÿ Bitte lesen Sie die folgende Anleitung aufmerksam durch und verwenden Sie das Produkt sachgemäß.

EN

DE

Ÿ Please do not stand, sit or put items on this product to avoid injury or damage.

Ÿ Please remove the collar before leaving animals in cages to avoid suffocation during use or transportation.

Ÿ Please place this item on an even and flat surface to avoid toppling caused by the movements of animal/s.

Ÿ During the assembly and usage process, please keep this item out of the reach of children. It’s not a toy! 
Children are not allowed to use or play with the product.�

Ÿ Please keep this item away from the fire and sharp objects to avoid possible product damage.

Ÿ Please be careful when connecting the steel frame with plastic spring tubes during assembly to avoid injury to 
your fingers.

Ÿ Please do not put this item in a vehicle that is exposed to direct sunlight to avoid injury to your pets.

Ÿ Please keep this product well ventilated.

Ÿ The item is only intended to be used as an indoor dog house, or pet transport cage for your vehicle. The house 
should only be placed on stationary ground, in the back seat of a vehicle or hand carried to transport domestic 
pets. Personal/pet injury and/or damage to the product may occur if products are used outside of their intended 
purposes and/or if products have been changed/modified from their original design. The product must be 
assembled and used in accordance with the provisions of the manual. The seller does not assume any 
responsibility or liability with respect to any damage caused by incorrect assembly or improper use.

Ÿ If you have any problems after purchasing or find that the size of this item is unsuitable or not up to your 
expectations, please contact us at your earliest convenience. To assist with customer service, please keep the 
product clean and void of any pet hair.

Ÿ Bewahren Sie diese Anleitung gut auf und händigen Sie sie bei Weitergabe des Produkts an Dritte ebenfalls mit 
aus.

Ÿ Aus Gründen der Übersicht können nicht alle Details zu allen Varianten und denkbaren Montagen beschrieben 
werden. Wenn Sie weitere Informationen und Hilfe benötigen, kontaktieren Sie uns bitte.



Hinweise

Warnhinweise

Introduction
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FR

Ÿ Die Transportbox dient Ihrem Vierbeiner als Rückzugsort zu Hause, eignet sich auch für den Transport Ihres 
Haustieres wie Hund, Katze, Hase usw., indem man die Transportbox in der Hand trägt, in den Kofferraum oder 
auf eine ebene Fläche stellt. Montieren und verwenden Sie die Transportbox nur wie in dieser Anleitung 
beschrieben. Eine andere Verwendung als beschrieben, oder eine Veränderung/ein Umbau des Produkts ist 
nicht erlaubt und kann zu Verletzungen und/oder Beschädigungen des Produkts führen. Der Händler übernimmt 
keine Haftung für Schäden, die durch unsachgemäßen Gebrauch oder falsche Montage entstanden sind.

Ÿ Falls die Größe der Transportbox nicht passt, oder das Produkt Ihren Vorstellungen nicht entspricht, 
kontaktieren Sie uns bitte, und halten Sie die Transportbox bitte sauber, ohne Haare des Haustieres daran oder 
darin, damit wir Ihnen exzellenten Kundenservice bieten können.

Ÿ Bitte nicht auf der Transportbox stehen, sitzen oder etwas darauf stapeln, um Verletzungen oder 
Beschädigungen zu vermeiden.

Ÿ Vergessen Sie nie, das Halsband zu entfernen, bevor Sie Ihr Haustier in die Transportbox einsperren. 
Ansonsten besteht die Gefahr des Erstickens!

Ÿ Bitte stellen Sie die Transportbox auf eine waagerechte Ebene. Ansonsten kann die Transportbox umkippen, 
wenn das Haustier sich drin bewegt. Dies führt zu Verletzungen.

Ÿ Bitte halten Sie Kinder bei der Montage und Benutzung von der Transportbox fern. Es ist kein Spielzeug, nicht 
für Kinder geeignet!

Ÿ Halten Sie die Transportbox von Zündquellen bzw. offenem Feuer fern. Und vermeiden Sie generell jeden 
Kontakt der Transportbox mit scharfen oder spitzen Gegenständen. Ansonsten kann das Produkt beschädigt 
werden.

Ÿ Bitte seien Sie vorsichtig bei der Verbindung der Metallrohre mit Plastikgriffen im oberen Bereich während der 
Montage, um Einklemmen der Finger zu vermeiden.

Ÿ Bei sommerlichen Temperaturen stellen Sie die Transportbox bitte nie in ein Auto, um Ihr Haustier nicht zu 
überhitzen.

Ÿ Sorgen Sie bitte für gute Belüftung/genügende Luftzirkulation der Transportbox.

Ÿ Lisez attentivement ces instructions et utilisez votre produit d’après ce mode d’emploi.

Ÿ Conservez ces instructions. Si vous souhaitez offrir ce produit à un tiers, joignez obligatoirement ce mode 
d’emploi.

Ÿ Pour des raisons de clarté, les détails concernant chaque variante ou montage envisageable ne peuvent être 
tous décrits. Si vous souhaitez obtenir plus d’informations ou si vous rencontrez certains problèmes non traités 
de manière détaillée dans ces instructions, veuillez nous contacter.

Notes 
Ÿ La cage de transport est conçue pour abriter et transporter votre animal. Elle est à poser sur le sol plat, sur le 

siège de voiture ou à la main. Les utilisations qui ne correspondent pas à la description ci-dessus ou les 
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Avertissements

Linee guida generali

IT

modifications de l’article ne sont pas autorisées. Le produit doit être monté et utilisé d’après ce mode d’emploi. 
Le vendeur ne prend aucune responsabilité des dommages causés par un montage incorrect ou une utilisation 
non conforme.

Ÿ Si la taille du produit n’est pas conforme à votre animal ou que le produit ne répond pas à vos désirs, veuillez 
nous contacter et garder la cage propre et sans poils, afin que nous poussions vous offrir les services les plus 
avantageux.

Ÿ Il est absolument interdit de s’asseoir, de piéter ou d’empiler des objets sur le produit pour éviter toutes sortes 
de dommages possibles. 

Ÿ Il est conseillé vivement d’enlever la laisse avant de mettre votre animal dans la cage. Durant l’utilisation ou le 
transport, la laisse causerait l’étouffement de votre animal.

Ÿ Pendant l’utilisation, veuillez mettre la cage sur une surface plate pour assurer à votre animal une haute 
sécurité et éviter des renversements lors de son activité.

Ÿ Lors du montage ou de l’utilisation, mettez la cage hors de la portée des enfants. Ce produit n’est pas un jouet, 
il est interdit aux enfants de jouer ou d’utiliser le produit.

Ÿ Veuillez mettre le produit à l’abri du feu et des objets pointus pour éviter de causer des dommages aux produits.

Ÿ Durant l’assemblage de la cage, faites attention aux liaisons des tubes pour assurer la sécurité de vos mains 
pendant le montage.

Ÿ Pour la sécurité de votre animal, ne laissez jamais l’animal dans la cage à l’intérieur de la voiture exposée au 
soleil.

Ÿ Gardez la bonne aération dans la cage.

Ÿ Si prega di leggere attentamente le seguenti istruzioni e usare il prodotto in modo opportuno.

Ÿ Si prega di conservare questo manuale e consegnarlo quando il prodotto cambia proprietario.

Ÿ Questo riassunto potrebbe non includere ogni dettaglio di tutte le variazioni e le fasi considerate. Contattaci se 
hai bisogno di ulteriori informazioni e assistenza.

Note
Ÿ La gabbia pieghevole da trasporto è progettato per l'uso interno o a sedile posteriore di auto, è applicabile per 

pavimento pianeggiato, sedile posteriore di auto o portata a mano per trasportare gli animali domestici. Nessun 
disinformato modo di uso o modificazione che possono causare danni al prodotto o lesioni all'utente è 
autorizzata. Si dovrebbe essere montato e utilizzato seguendo le istruzioni severamente. Il venditore non si 
assume alcuna responsabilità per i danni causati dal montaggio o uso non corretto.

Ÿ Se avesse problemi relativi ai nostri prodotti, vi preghiamo di contattarci tramite e-mail seguento, terremo 
sinceramente il nostro meglio a fornire il servizio migliore.

Avvertenze
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Acerca del manual

Ÿ Por favor, lea detenidamente las instrucciones y respete los debidos usos del producto.

Ÿ Por favor, conserve bien este manual y en caso de cesión, no olvide entregarlo junto al producto.

Ÿ No es posible que presente todos los detalles y los pasos de montaje en las instrucciones. Si necesita ayuda o 
información adicional, póngase en contacto con nosotros.

ES

Ÿ Non stare in piedi, sedersi o impilare oggetti sulla gabbia per evitare ferita personale o danne degli oggetti.

Ÿ Si prega di rimuovere il collare prima di lasciare gli animali entrare in gabbia per evitare soffocamento durante il 
trasporto o l'uso.

Ÿ Si prega di usare il prodotto su pavimento pianeggiato per evitare la caduta a causa del movimento di animali.

Ÿ Tenere i giovincelli lontani dal prodotto durante il montaggio o uso, non è un giocattolo, non è adatto all'uso o 
gioco di bambino.

Ÿ Si prega di tenere il prodotto lontano da fonti di incendio e oggetti taglienti per evitare possibili danni. 

Ÿ Durante il montaggio, fare attenzione quando collegare i tubi in acciaio a bussola per evitare ferita alle dita.

Ÿ Si prega di non lasciare la gabbia nell'auto in esposizione al sole, per evitare lesioni ai vostri animali domestici. 

Ÿ Mantenere il prodotto ben ventilata.

Notas

Ÿ El transportín plegable está diseñado para uso doméstico como perrera o el transporte de mascotas en 
vehículos. Es portátil y apto para ir de viaje en coche con su mascota favorita (perro, gato, conejo...). Debe ser 
montado y utilizado de acuerdo con las instrucciones. No se permiten usos ajenos o modificaciones no 
autorizadas, que pueden conducir a lesiones y/o daños al producto. El vendedor no asume ninguna 
responsabilidad por los deterioros causados por el montaje incorrecto y los usos indebidos.   

Ÿ Si durante el uso tiene algún problema o duda (como funcionamiento o calidad no adecuados, no cumple las 
expectativas, etc.), por favor, póngase en contacto con nuestro equipo de servicios de atención y mantenga el 
producto limpio sin pelos de la mascota. Así podremos ofrecerle una rápida y perfecta solución.

Ÿ No se pare, se siente o apile cosas encima del transportín para evitar daños al producto o lesiones personales.

Ÿ Siempre asegúrese de que quite el collar de la mascota al usar el transportín, a fin de que evitar el riesgo de 
asfixia potencial causado por el collar enrollado.

Ÿ Utilice el producto en una superficie horizontal, ya que los movimientos de la mascota pueden volcar el 
producto y conducir a lesiones. 

Ÿ Mantenga alejados a los niños durante el montaje y uso. No es un juguete para niños.�
Ÿ Mantenga el producto lejos de fuentes de fuego y objetos puntiagudos, de lo contrario, se romperá el producto.

Ÿ Durante el montaje, debe tener cuidado con las manos cuando conecte los tubos de resorte plásticos de la 
armazón metálica.  

Ÿ No guarde el producto en un coche expuesto a la luz solar directa, ya que es perjudicial para su mascota. 

Ÿ Mantenga una buena ventilación del producto.

Advertencias



Ÿ Stellen Sie die Transportbox auf ebenen Boden, öffnen Sie die Schnalle, und ziehen Sie die beiden Seiten der 
Transportbox nach außen bis zur senkrechten Stellung.

Ÿ Mettez la cage sur le sol plat, puis détachez les deux boucles à déclenchement latéral qui maintiennent la forme 
pliée de la cage, ensuite dressez les deux côtés afin qu’ils soient verticaux.

Ÿ Please lay this item flat on the floor, release the two side clips used to keep the cage in the folded position and 
then pull the front and back panels of the cage to the vertical position.

Ÿ Mettere la coperta della gabbia a pavimento pianeggiato, slacciare le cerniere laterali; sollevare.

Ÿ Coloque el transportín horizontalmente sobre el piso y libere las hebillas de plástico que sujetan el transportín 
plegado. Eleve las dos partes laterales hasta la posición vertical.

Ÿ Greifen Sie die zwei Metallrohre im oberen Bereich, und verbinden Sie die beiden Rohre, indem Sie die 
Plastikgriffe zuerst nach hinten ziehen, dann die gegenüberliegenden Rohre ineinander stecken, und danach 
die Plastikgriffe loslassen. Für die andere Seite wiederholen Sie den gleichen Vorgang.

Ÿ Tenez les tubes métalliques d’un côté, d’abord tirez vers l’arrière la poignée en plastique enroulée d’un tube, 
puis alignez les deux tubes et lâchez la poignée plastique, ainsi les deux tubes se branchent automatiquement. 
Pour l’autre côté, répétez la même opération. 

Ÿ Grab the upper tubes and then pull the plastic handle backward. Align the tube on the other side with the plastic 
handle. Relax the handle to connect the two tubes. Repeat the step for the other side.

Ÿ Afferrare il manicotto e tirarlo, in modo che le due parti del tubo per mantenere dritto, allentare il manicotto, così 
le due parti sono allegate. Ripetere il passo per l'altro lato.

Ÿ Sujete los dos tubos al mismo lado, primero tire del mango plástico de un tubo hacia atrás y alinéelo con el otro 
tubo, luego suelte el mango para realizar la unión automática de los dos tubos. Repita los mismos pasos para 
conectar los tubos del otro lado.

1
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Ÿ A: Wenn Ihr Haustier in der Transportbox und die Tür geschlossen ist, stellen Sie bitte sicher, dass der 
Reißverschluss immer geschlossen ist.

Ÿ B: Wenn Ihr Haustier die Transportbox mit geöffneter Tür benutzen darf, rollen Sie bitte die Netztüren auf und 
befestigen Sie sie mit dem Klettband.

Ÿ

Ÿ A: Fermez parfaitement toutes les zips pour enfermer votre animal dans la cage de transport.

Ÿ B: Si vous voulez laisser un libre accès à votre animal, nous vous conseillons de rouler des portes à filet vers le 
haut et de les fixer par les velcros fournis, afin que votre animal ne puisse pas endommager les zips ou les 
portes à filet.

Ÿ

Ÿ A: When your pet is inside the cage and the door is closed, the zipper should always be fastened.

Ÿ B: When your pet is allowed to use the cage with the door open, roll up the mesh door and fasten it with the 
elastic strap.

Ÿ

Ÿ A: Si deve chiudere la cerniera chiusura lampo quando volete chiudere la porta della gabbia.

Ÿ B: Avvoltare la porta e fissarla col velcro per aprire la gabbia; fare attenzione agli animali per prevenire di 
mordere o prendere cattive la cerniera e la porta a rete. 

Ÿ

Ÿ A: Por favor, cierre todas las cremalleras si quiere encerrar por completo su mascota en el transportín.

Ÿ B: Si quiere dejar un acceso libre para su mascota, es aconsejable enrollar la puerta de malla y sujetarla con el 
velcro, a fin de que su mascota no muerde o araña las cremalleras y la malla. 
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